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	AS UNICREDIT BANK EESTI FILIAAL

ARVELDUSKONTO LEPINGU ÜLDTINGIMUSED

Kehtivad alates 22. maist 2010. a

	AS UNICREDIT BANK ESTONIAN BRANCH

GENERAL TERMS OF BANK ACCOUNT AGREEMENT

Effective as of 22 May 2010

	1. MÕISTED

1.1. Arvelduskonto on Kliendi arvelduskonto, mille Pank on Kliendile arvelduskonto lepingu alusel avanud.
1.2. Arveldustingimused on Panga poolt kehtestatud ning Kliendile kehtivad arveldustingimused, mis sätestavad Pangas tehtavate Kliendi Maksejuhiste kättesaamise ning täitmise tähtajad ning info tasude kohta.
1.3. Hinnakiri on kehtiv Panga hinnakiri, mis on Kliendile kättesaadav Panga ametlikult kodulehelt aadressil www.unicreditbank.ee või Panga kontorist.
1.4. Internetipank on Panga elektrooniline pangasüsteem, mille kasutamise kohta on Pank ja Klient sõlminud vastava teenuselepingu ning mille kaudu edastab Klient Pangale Maksejuhiseid ning saab teavet Arvelduskonto kohta. 
1.5. Klient on iga füüsiline ja juriidiline isik, kes kasutab või on kasutanud Panga poolt pakutavat Makseteenust või kes on Panga poole pöördunud Makseteenuse kasutamise eesmärgil. 
1.6. Kolmas Isik on iga füüsiline või juriidiline isik, kes ei ole Panga ja Kliendi Lepingu pooleks.
1.7. Kordumatu tunnus on Panga poolt Kliendile või makse saajale makse saaja makseteenuse pakkuja poolt määratud tähtede, numbrite või sümbolite kombinatsioon, mida kasutatakse arvelduskonto ja/või makse saaja kindlaks tegemiseks. Kliendi Kordumatu tunnus Lepingu mõttes on Kliendi Arvelduskonto number, mis vastab siseriiklikule või rahvusvahelisele (IBAN) standardile. 

1.8. Leping on Panga ja Kliendi vahel sõlmitud arvelduskonto leping, mille lahutamatuks osaks on käesolevad arvelduskonto lepingu üldtingimused.
1.9. Maksejuhis on igasugune Kliendi poolt Pangale esitatud Maksetehingu korraldus, sh makse saaja kaudu esitatav korraldus. 

1.10. Makseteenus on sularahata arvelduste teostamine ja nõudmiseni hoiuse hoidmine Pangas. 
1.11. Maksetehing on igasugune sularahata ülekanne sõltumata selle aluseks olevast maksja ja makse saaja vahelisest õigussuhtest. 

1.12. Panga Teenuste Üldtingimused on igal ajahetkel Pangas kehtivad üldtingimused, mida kohaldatakse kõikidele Panga poolt pakutavatele teenustele. 

1.13. Pangapäev on kalendripäev, mis ei ole laupäev, pühapäev, rahvuspüha ega riigipüha ning millal Pank on avatud pangandusoperatsioonideks ning pakub Kliendi poolt taotletud Makseteenust.
1.14. Pank on Makseteenuse pakkuja AS UniCredit Bank Eesti filiaal, registrikood 11343140, aadress Liivalaia 13/15, 10118 Tallinn, Eesti Vabariik. Pank ei ole juriidiline isik ning AS UniCredit Bank äriühinguna vastutab Panga tegevusest tulenevate kohustuste eest. Panga Lepingust tulenevate kohustuste täitmise kohta teostab järelevalvet Finantsinspektsioon, aadressiga Sakala 4, 15030 Tallinn. AS-i UniCredit Bank kohta teostab järelevalvet asukohariigi järelevalveasutus Finants- ja Kapitaliturgude Komisjon, aadressiga Kungu 1, Riia, LV 1050.

1.15. Pool või Pooled on Klient ja Pank koos või eraldi.

	1. DEFINITIONS

1.1. Bank Account is a bank account of the Customer opened by the Bank for the Customer on the basis of the Bank Account Agreement.

1.2. Settlement Terms are settlement terms and conditions established by the Bank and applicable to the Customer, which provide for the deadlines for receiving and executing Payment Orders of the Customer by the Bank and information about the respective fees.

1.3. Price List is an effective price list of the Bank available to the Customer on the official homepage of the Bank at www.unicreditbank.ee or at the office of the Bank.

1.4. Internet Bank is an electronic banking system of the Bank, for the use of which the Bank and the Customer have entered into a respective service agreement and through which the Customer shall forward Payment Orders to the Bank and receives information about the Bank Account. 
1.5. Customer is any natural or legal person who uses or has used the Payment Service offered by the Bank or who has addressed the Bank for the purpose of using the Payment Service. 
1.6. Third Party is any natural or legal person who is not a Party to the Agreement between the Bank and the Customer.
1.7. Unique Identifier is the combination of letters, numbers or symbols specified to the Customer by the Bank or to the payment service user by the payment service provider to identify a current account and/or the payee. For the purpose of this Agreement the Customer’s Unique Identifier is the Customer’s Bank Account number corresponding to internal or international standards (IBAN).  
1.8. Agreement is the bank account Agreement entered into between the Bank and the Customer. These General Terms of Bank Account Agreement shall form an integral part of the Agreement.

1.9. Payment Order is any Customer’s order for Payment Transaction to the Bank, including an order submitted by the payee. 
1.10. Payment Service is the execution of non-cash settlements and keeping of demand deposits in the Bank. 
1.11. Payment Transaction is any transfer of funds irrespective of the legal relations between the payer and the payee.  
1.12. General Business Conditions are the general terms and conditions effective in the Bank at any time applied to all the services offered by the Bank. 
1.13. Banking Day is a calendar day that is not a Saturday, Sunday, a national or public holiday and a day when the Bank is open for banking operations and offers the Payments Service requested by the Customer.

1.14. Bank is Payment Service provider AS UniCredit Bank Estonian Branch, registry code 11343140; address Liivalaia 13/15, 10118 Tallinn, Republic of Estonia. The Bank is not a legal person and AS UniCredit Bank as a company shall be liable for the obligations arising from the operations of the Bank. The Financial Supervision Authority, address Sakala 4, 15030 Tallinn, shall exercise supervision over the performance of the obligations of the Bank arising from this Agreement. The Financial and Capital Market Commission of Republic of Latvia, a supervisory agency of the country of location, address Kungu 1, Riga, LV 1050, shall exercise supervision over AS UniCredit Bank.
1.15. Party or Parties are the Customer and Bank jointly or separately.



	2. ARVELDUSKONTO . 
2.1. Pank avab Kliendi ja Panga vahel sõlmitud arvelduskonto lepingu alusel Kliendile Makseteenuste osutamiseks Pangas Arvelduskonto kooskõlas Lepinguga ning Panga Teenuste Üldtingimustega.
2.2. Klient võib oma nimel Pangas avada mitu Arvelduskontot, kui see ei ole seadusega keelatud.

	2. BANK ACCOUNT
2.1. The Bank shall open a Bank Account in the Bank to provide the Payment Services to the Customer on the basis of the Bank Account Agreement entered into between the Customer and the Bank and the Bank’s general Business Conditions.

2.2. The Customer may open several Bank Accounts in the Bank in the Customer’s name, unless this is prohibited by law.

	3. ARVELDUSKONTO KASUTAMINE JA VÕIMALIK BLOKEERIMINE 
3.1. Arvelduskonto kasutamise viisid ja tehnilised lahendused valib Klient Panga poolt pakutavate teenuste hulgast, sõlmides Pangaga vastava teenuselepingu.
3.2. Arvelduskonto kasutamine toimub Kliendi või tema poolt volitatud või muu Panga poolt aktsepteeritavat esindusõigust omava isiku poolt.
3.3. Kliendil on õigus Arvelduskontol tehinguid teostada ainult Arvelduskontol olevate rahaliste vahendite ulatuses, kui Panga ja Kliendi vahel ei ole kirjalikult kokku lepitud teisiti.
3.4. Kliendil on Panga nõudel kohustus Pangale Arvelduskonto kasutamise õigust tõendada.
3.5. Pangal on õigus Arvelduskontot blokeerida üksnes Panga Teenuste Üldtingimuste 19. peatükis toodud alustel ja korras. Kui Klient ja Pank on kokku leppinud Arvelduskonto kasutamises maksevahendi kaudu, siis on Pangal õigus nimetatud maksevahend blokeerida maksevahendi kasutamiseks sõlmitud teenuselepingus toodud tingimustel ja korras. Pank teavitab maksevahendi blokeerimisest Klienti, va juhul, kui teavitamisega rikuks Pank mõne õigusaktiga talle pandud kohustust. Pank vabastab maksevahendi blokeeringust või asendab vajadusel maksevahendi uuega, kui blokeerimise põhjused on ära langenud. 
	3. USE AND POSSIBLE FREEZING OF THE BANK ACCOUNT
3.1. The manners and technical solutions of using the Bank Account are selected by the Customer from among the services offered by the Bank, entering into a respective service agreement with the Bank.

3.2. The Bank Account shall be used by the Customer or a person authorised by the Customer or another person having the right of representation acceptable for the Bank.

3.3. The Customer shall only have the right to perform transactions on the Bank Account to the extent of the funds held on the Bank Account, if not otherwise agreed in writing between the Parties.
3.4. The Customer shall verify to the Bank his right to use the Bank Account, if so requested by the Bank.
3.5. The Bank shall only have the right to freeze the Bank Account on the grounds and pursuant to the procedure specified in Chapter 19 of the General Business Conditions. If the Customer and the Bank have agreed on the use of the Bank Account through the means of payment, the Bank shall have the right to freeze the said means of payment under the terms and pursuant to the procedure specified in the service agreement entered into for using the means of payment. The Bank shall notify the Customer of freezing the means of payment, unless the Bank would violate by notification any obligation imposed on the Bank under legislation. The Bank shall release the means of payment from freezing or replace the means of payment with a new one, if necessary, if the reasons for freezing have ceased to exist. 


	4. KLIENDI MAKSEJUHISED

4.1. Klient esitab Pangale Maksejuhise kirjalikult või muul Poolte vahel kokkulepitud viisil. Kliendi Maksejuhis Pangale võib olla suunatud ühe- või mitmekordsete maksete teostamisele. Mitmekordsete maksete teostamises lepivad Pank ja Klient kokku eraldi lepinguga.
4.2. Kliendi maksejuhis võib olla suunatud nii siseriiklike- kui välismaksete teostamisele. Siseriiklik makse on Eesti krooni (EEK) ülekanne Eesti Vabariigis asuvates krediidiasutustest arvelduskontosid omavate partnerite vahel. Välismakse on välisvaluuta ülekanne välisriigis asuvasse krediidiasutusse või mõnda teise Eesti Vabariigis tegutsevasse krediidiasutusse. Välismakseks loetakse ka Eesti krooni makset välisriigis asuvasse krediidiasutusse.
4.3. Pank võtab täitmiseks üksnes Kliendi sellise korralduse, mis on tehtud kooskõlas Panga Arveldustingimustega, Kliendi ja Panga vahel kokkulepituga ning vormistatud õigusaktide ja Panga poolt antud juhiste kohaselt ja millest selgelt nähtub Kliendi tahe. Pangal on õigus eeldada, et Kliendi poolt talle esitatud Maksejuhis vastav Kliendi tahtele. 
4.4. Kliendi poolt Pangale antud Maksejuhis on Kliendile siduv alates selle Kliendi poolt heaks kiitmisest ehk autoriseerimisest. Pank ja Klient lepivad kokku, et Kliendi maksejuhis loetakse autoriseerituks, kui Klient on selle heaks kiitnud vastavalt Kliendi poolt kasutatava maksevahendi kasutamiseks sõlmitud teenuselepingu tingimustele või kirjalikult Panga kontoris.
4.5. Pank ja Klient võivad Kliendi algatusel kokku leppida Kliendi korralduste alusel tehtavate maksete ülempiiris, kui nimetatud maksed tehakse Internetipangas. Ülempiiris lepivad Pooled kokku vastavas Internetipanga kasutamise lepingus. 

	4. PAYMENT ORDERS OF THE CUSTOMER

4.1. The Customer’s shall submit the Payment Order to the Bank in writing or in other way agreed between the Parties. The Customer’s Payment Order may be directed to a single payment or multiple payments. The Bank and the Customer shall agree on multiple payments under a separate agreement.
4.2. A payment order of the Customer may be directed to domestic as well as to cross-border payments. A domestic payment is a transfer in Estonian kroons (EEK) between partners holding bank accounts in credit institutions located in the Republic of Estonia. A cross-border payment is a transfer of foreign currency to a credit institution located in a foreign state or to another credit institution operating in the Republic of Estonia. A cross-border payment also means a payment made in Estonian kroons to a credit institution located in a foreign state.
4.3. The Bank only accepts for execution such orders of the Customer, which have been given in accordance with what has been agreed in the Settlement Terms of the Bank and between the Customer and the Bank, formalised in accordance with the relevant legislation and the instructions given by the Bank and which clearly express the will of the Customer. The Bank shall have the right to assume the correspondence of the Customer’s Payment Order to the Customer’s intent. 
4.4. The Payment Order given by the Customer to the Bank is binding for the Customer as of the approval or authorisation thereof by the Customer. The Bank and the Customer shall agree that the payment order of the Customer shall be deemed as being authorised, if the Customer has approved it in accordance with the terms of the service agreement entered into for using the means of payment by the Customer or in writing in the office.
4.5. The Bank and the Customer may agree on the initiative of the Customer on the maximum limit of payments to be made on the basis of the Customer’s orders, if the said payments are made in the Internet Bank. The Parties shall agree on the maximum limit in the respective Internet Bank Usage Agreement. 


	5. KLIENDI MAKSEJUHISE KÄTTE SAAMINE, TÄITMINE NING TAGASIVÕTMINE
5.1. Kliendi Maksejuhis loetakse Pangale siduvaks alates selle Panga poolt kätte saamisest, kui Pooled ei ole kokku leppinud Maksejuhise täitmise täpset aega, millisel juhul loetakse korraldus kätte saaduks korralduse täitmisega samal ajal. Kui korralduse kätte saamise päev ei ole Pangapäev, loetakse Kliendi korraldus kätte saaduks sellele järgneval Pangapäeval. 
5.2. Kui Kliendi poolt esitatud Maksejuhis on vigane või puudulik või ei vasta Arveldustingimustele, on Pangal õigus määrata korralduse täitmise viis, lähtudes heast pangandustavast, või jätta korraldus täitmata. Korralduse täitmata jätmisel teavitab Pank sellest Klienti Panga ja Kliendi vahel kokkulepitud kanali vahendusel viivitamata, kuid hiljemalt Maksejuhise kätte saamisele järgneval Pangapäeval. 
5.3. Kui Maksejuhis täidetakse kooskõlas Kliendi poolt Pangale esitatud Kordumatu tunnusega, loetakse Maksejuhis nõuetekohaselt täidetuks, kui makse on edastatud Kordumatu tunnuse kohasele saajale. 
5.4. Pank teavitab Klienti võimalusel Maksejuhise täitmata jätmise põhjustest, va juhul, kui teavitamisega rikuks Pank temale mõne õigusaktiga pandud kohustust. Kliendi Maksejuhise täitmata jätmise kohta teavituse saatmise eest on Pangal õigus võtta Hinnakirja järgset tasu, debiteerides tasu Kliendi Arvelduskontolt. 
5.5. Kliendi poolt esitatud vigase või puuduliku korralduse tõttu saaja kontopidaja poolt tagastatud ülekandesumma tagastab Pank Arvelduskontole. Kliendil on õigus saada informatsiooni korralduses esinevate ebatäpsuste kohta Arvelduskonto väljavõttelt või muul viisil.
5.6. Pangal on õigus nõuda Kliendilt lisakinnituste ja/või lisadokumentide esitamist ning kuni nõutud kinnituste ja/või dokumentide saamiseni keelduda Kliendi Maksejuhise täitmisest, kui ülekandesumma ületab Panga poolt määratud piirmäära EEK 200 000 (kakssada tuhat Eesti krooni) või samas summas vastavas välisvaluutas. Pank küsib Kliendi Maksejuhisele täiendavaid kinnitusi ja/või dokumente Panga ja Kliendi vahel kokkulepitud sidevahendi vahendusel.
5.7. Pangal on õigus viivitada Kliendi korralduse täitmisega ja nõuda Kliendilt dokumentaalset kinnitust tehingu teostamiseks kasutatavate rahaliste vahendite seadusliku päritolu kohta. Pangal on õigus jätta Kliendi korraldus täitmata, kui Klient ei tõenda tehingu teostamiseks kasutatavate rahaliste vahendite seaduslikku päritolu õigusaktides toodud ulatuses.
5.8. Panga poolt ülekande teostamisega viivitamisel või ülekande teostamata jätmisel p-des 5.4, 5.5 või 5.6 toodud alustel, ei ole Kliendil õigus nõuda Pangalt kahjude hüvitamist, sh ülekandesummalt intressi tasumist, ega viivist.
5.9. Klient võib Pangale ülekande teostamiseks antud Maksejuhise tagasi võtta, kui ta teatab sellest Pangale viimase poolt nõutavas vormis kuni Panga poolt Kliendi korralduse kätte saamiseni.
5.10. Kui Klient ja Pank on kokku leppinud Kliendi korralduse täitmise tähtpäevas, võib Klient korralduse tagasi võtta kokkulepitud päevale eelneva Pangapäeva lõpuni. Kliendi korralduse tagasivõtmise viis ja kord on määratud Arveldustingimustes. 
5.11. Lepingu punktides 5.8 ja 5.9 nimetamata juhtudel võib Klient Panga poolt kätte saadud Maksejuhise tagasi võtta üksnes Poolte kokkuleppel. Kliendi poolt Kliendi korralduse tagasivõtmise eest on Pangal õigus võtta Hinnakirja järgset tasu, debiteerides tasu summa Kliendi Arvelduskontolt. 
5.12. Pank võib Maksejuhise täitmisel kasutada enda poolt valitud maksevahendajat. 


	5. THE RECEIPT, EXECUTION AND WITHDRAWAL OF THE CUSTOMER’S PAYMENT ORDERS 

5.1. The Customer’s Payment Order shall be deemed as being binding for the Bank as of the receipt thereof by the Bank, unless the Parties have agreed on a precise time of executing the payment order, in which case the order shall be deemed as being received simultaneously upon executing the order. If the date of receiving the order is not a Banking Day, the Customer’s order shall be deemed as being received on the Banking Day following that date. 
5.2. If the Payment Order given by the Customer contains mistakes or omissions or does not comply with the Settlement Terms, the Bank has the right to determine the manner of executing the Payment Order following the principles of sound banking, or not to execute the order. The Bank shall notify the Customer immediately of the failure to execute the order by means of the channel agreed between the Bank and the Customer, on the Banking Day following the receipt of the Payment Order, at the latest. 
5.3. If he Payment Order shall be executed on the basis of the Unique Identifier presented by the Customer, such Payment Order shall be considered as duly executed after the payment is transferred to the payee corresponding to the Unique Identifier. 
5.4. If possible, the Bank shall notify the Customer of the reasons for failure to execute the Payment Order, unless the Bank would violate by notification any obligation imposed on the Bank under legislation. The Bank has the right to charge a fee according to the Price List for sending a notification regarding the failure to execute the Customer’s Payment Order, debiting the Bank Account of the Customer with the said fee. 
5.5. The Bank shall return to the Bank Account the amount of transfer returned by the account manager of the beneficiary due to the mistakes or omissions of the order submitted by the Customer. The Customer shall have the right to receive information about the inaccuracies of the order on the Bank Account statement or in any other agreed manner.
5.6. The Bank has the right to request from the Customer the presentation of additional document and/or confirmations and to refuse to execute the Customer’s Payment Order until the receipt of an additional confirmation and/or document, if the amount of transfer exceeds the limit of EEK 200,000 (two hundred thousand Estonian kroons) or an equivalent amount in a foreign currency determined by the Bank. The Bank shall request the additional confirmation and/or documents of the Customer’s order through the means of communication agreed between the Parties.
5.7. The Bank has the right to delay the execution of the Customer’s order and demand a documentary confirmation from the Customer regarding the legal origin of the funds to be used to conclude the transaction. The Bank has the right not to execute the Customer’s order, if the Customer does not prove the legal origin of the funds to be used to conclude the transaction to the extent specified in legislation.
5.8. Upon the delay in making or failure to make the transfer by the Bank on the grounds specified in clauses 5.4, 5.5 or 5.6, the Customer has no right to demand from the Bank the compensation for damage, incl. the payment of interest on the amount of transfer or a fine for delay.

5.9. The Customer may withdraw the Payment Order given to the Bank for making the transfer, if the Customer notifies the Bank thereof in the format required by the latter until the receipt of the Customer’s order by the Bank.

5.10. If the Customer and the Bank have agreed on the deadline for the execution of the Customer’s order, the Customer may withdraw the order until the end of the Banking Day preceding the agreed date. The manner of and procedure for withdrawal of the Customer’s order has been specified in the Settlement Terms. 
5.11. In the cases not specified in clauses 5.7 and 5.8 of the Agreement, the Customer may only withdraw the payment order received by the Bank under the agreement between the Parties. The Bank has the right to charge a fee according to the Price List for the withdrawal of the Customer’s order by the Customer, debiting the Bank Account of the Customer with the amount of the fee. 
5.12. When executing the Payment Order the Bank may use the payment intermediary chosen by the Bank.  


	6. KORRALDUSTE TÄITMISE TÄHTAJAD

6.1. Kliendi korralduse ülekande teostamiseks täidab Pank õigusnormides ja Panga Teenuse Üldtingimustes ja Panga Arveldustingimustes sätestatud tähtaja jooksul, v.a punktides 5.4, 5.5 ja 5.6 sätestatud juhtudel, kui Pank täidab korralduse pärast vastava kinnituse saamist.

	6. DEADLINES FOR EXECUTION OF ORDERS

6.1. The Bank shall execute the Customer’s order for making the payment within the deadline provided for in legislation, General Business Conditions and Settlement Terms of the Bank, except for cases specified in clauses 5.4, 5.5 and 5.6, when the Bank executes the order after the receipt of the respective confirmation.


	7. KLIENDI TEAVITAMISKOHUSTUS NING TEABE VAHETAMINE POOLTE VAHEL

7.1. Klient on kohustatud Panka teavitama Kliendi autoriseerimata korralduse täitmisest või maksejuhise valest täitmisest viivitamata pärast sellest teada saamist. 
7.2. Pank peab arvestust Arvelduskonto krediteerimise ja debiteerimise kohta. Pank esitab Kliendile teabe Maksejuhise täitmise kohta viivitamatult pärast vastava Maksejuhise täitmist Panga poolt, väljastades Kliendile Maksetehingu täitmist kinnitava tehingukinnituse kas paberkandjal või elektroonselt. Internetipanga kaudu on Kliendil võimalik saada tasuta Arvelduskontoga seonduvat infot Internetipanga teenuselepingu kohaselt.  

7.3. Lepingu alusel ja Lepingu kohase teabe esitamiseks kasutavad Pank ja Klient kokkulepitud kanaleid ning kokkulepitud sidevahendeid. Kliendil on igal ajal õigus esitada Pangale teavet või korraldusi Panga kontoris kirjalikult. Pooltevaheline suhtlus toimub Poolte kokkuleppel kas eesti või inglise keeles. 
7.4. Poolte vahel eraldi lepinguga kokku lepitud maksevahendi kasutamisega seonduvat teavet vahetavad Pooled vastava maksevahendi teenuselepingus kokku lepitud tingimustel ja korras. 

	7. NOTIFICATION OBLIGATION OF THE CUSTOMER AND EXCHANGE OF INFORMATION BETWEEN THE PARTIES

7.1. The Customer is required to notify the Bank of the execution of an order unauthorised by the Customer or incorrect execution of the payment order immediately after learning of the foregoing. 
7.2. The Bank shall keep track on the crediting and debiting of the Bank Account. The Bank shall notify the Customer of the execution of the Payment Order immediately after the execution of such Payment Order by the Bank, by issuing to the Customer the transaction confirmation on paper or electronically. The Customer receives the information in relation to the Bank Account free of charge in the Internet Bank under the Internet Bank service agreement.    
7.3. To provide information on the basis of and in compliance with the Agreement, the Bank and the Customer shall use the agreed channels and means of communication. The Customer has the right to submit information or orders to the Bank at any time in writing in the office of the Bank. The communication between the Parties shall be conducted in Estonian or in English as agreed between the Parties. 
7.4. The Parties shall exchange information related to the use of the means of payment agreed between the Parties on the basis of a separate agreement under the terms and pursuant to the procedure agreed in the respective service agreement of the means of payment. 


	8. POOLTE VASTUTUS

8.1. Kliendi vastutus

8.1.1. Klient vastutab Kliendi poolt Pangale edastatud Maksejuhises esinevate edastusvigade, ebaselguste, ebatäpsuste ja eksituste eest ning nende esinemise tagajärjel Kliendile tekkinud kahju eest.
8.1.2. Klient vastutab kogu kahju eest, mis tekkis autoriseerimata korralduse täitmisest, kui Klient rikkus pettuse või raske hooletuse tõttu maksevahendi hoidmise ja kasutamise kohta maksevahendi teenuselepingus kokkulepitud tingimusi või muid maksevahendi väljastamise või kasutamise kohta maksevahendi teenuselepingus kokkulepitud tingimusi.
8.1.3. Klient vastutab kogu kahju eest, mis tekkis autoriseerimata korralduse täitmisest, kui Klient ei teavitanud Panka maksevahendi kadumisest või sattumisest Kolmandate Isikute kätte viivitatamatult pärast sellest teada saamist. Klient kaotab ka Pangale nõuete ja vastuväidete esitamise õiguse, kui füüsilisest isikust Klient (tarbija), ei ole Panka teavitanud Arvelduskonto autoriseerimata kasutusest 13 (kolmeteistkümne) kalendrikuu jooksul Arvelduskonto autoriseerimata või vale maksejuhise alusel debiteerimisest teada saamisest. Juhul, kui Klient on juriidiline isik, on vastav tähtaeg 1 (üks) kalendrikuu, arvates autoriseerimata kasutusest teada saamisest. 
8.2. Panga vastutus 

8.2.1. Arvelduskonto Kliendi poolt autoriseerimata korralduse alusel debiteerimise korral ei ole Pangal õigus Kliendilt nõuda makse tegemisega seotud tasude maksmist või kulutuste hüvitamist. 
8.2.2. Kliendi poolt algatatud Maksejuhise täitmata jätmise või valesti täitmise korral vastutab Pank maksesumma viivitamata ja mahaarvamisteta tagasi kandmise eest Kliendi Arvelduskontole. Kui Kliendi autoriseeritud Maksejuhise täitmisel on maksesummast tehtud alusetuid mahaarvamisi, kohustub Pank mahaarvatud summad edastama viivitamata makse saajale. Pangal on õigus alusetult mahaarvatud summad selliste summade mahaarvajalt tagasi nõuda. 
8.2.3. Kliendi antud Maksejuhise täitmata jätmise või valesti täitmise korral teeb Pank Kliendi nõudmisel kindlaks maksesumma asukoha ja teavitab Klienti uurimise tulemustest. 
8.2.4. Kui Pank tõendab, et on maksesumma õigeks ajaks ja mahaarvamisteta edastanud makse saaja makseteenuse pakkuja kontole, siis Pank vastutust ei kanna.
8.2.5. Pank vastutab ülekande saamisel kui ülekande saaja makseteenuse pakkuja Kliendi Arvelduskonto ülekandesumma ulatuses krediteerimata jätmisest või mitteõigeaegsest krediteerimisest tuleneva kahju eest Panga süü olemasolul. 
8.2.6. Pank kui maksja makseteenuse pakkuja tagab, et juhul, kui Maksejuhis kuulub täitmisele Euroopa Majandusühenduse lepinguriigis ning Maksejuhise täitmisega ei kaasne valuuta vahetamist, saab makse saaja Maksejuhises näidatud kogusumma ilma mahaarvamisteta. Juhul, kui maksesummast on tehtud mahaarvamisi maksevahendajate poolt, peab Pank kui maksja makseteenus pakkuja mahaarvatud summad makse saajale kättesaadavaks tegema. Pangal on sellisel juhul tagasinõudeõigus nende suhtes, kes tegeliku mahaarvamise tegid.
8.2.7. Pank vastutab Panga poolt valitud maksevahendaja makseteenuse pakkuja poolt ülekande teostamata jätmisest või mitteõigeaegsest teostamisest tuleneva kahju eest.
8.2.8. Pank ei vastuta Kliendi poolt algatatud Maksejuhise täitmata jätmise või valesti täitmise korral, kui Pank täitis Maksejuhise kooskõlas Kliendi esitatud Kordumatu tunnusega. Sellisel juhul aitab Pank Klienti võimaluse piires maksesumma tagasi saamisel. Pangal on õigus nimetatud teenuse eest saada Hinnakirja järgset tasu. 
8.2.9. Pangal on õigus Maksejuhise täitmisest keelduda ja makse tagastada, kui Pangasiseste turvanõuetega on kehtestatud saaja nime ja Kordumatu tunnuse vastavuse kontroll ning kontrolli tulemusel selgub, et saaja nimi ja Kordumatu tunnus ei kattu, samuti kui Pangal ei ole võimalik seostada Kliendi esitatud Kordumatut tunnust ühegi saajaga või kontoga. Pank teavitab sellisel juhul Klienti ning tagastab maksesumma Kliendile. 
8.2.10. Pank ei vastuta ülekande teostamata jätmisest või mitteõigeaegselt teostamisest tuleneva kahju eest, mis oli tingitud vigasest või puudulikust korraldusest või kui ülekande jättis teostamata Kliendi poolt valitud maksevahendaja pank.
8.2.11. Vaidluse korral, kas Maksejuhis on autoriseeritud või mitte, on Pank kohustatud tõendama, et maksetehing on autenditud, sh maksevahendit on kasutatud nõuetekohaselt, et maksetehing on korrektselt dokumenteeritud, arvelduskontol kajastatud ning te maksetehingu tegemist ei mõjutanud muu puudus. Panga vastutus käesoleva peatüki kohaselt on välistatud, kui Pank täitis seadusest tulenevat kohustust või kui Panga vastu esitatud nõuded tuginevad ebatavalistele ja ettenägematutele asjaoludele, mida neile asjaoludele viitaval Poolel ei ole võimalik mõjutada ning mis Poole jõupingutusest hoolimata oleksid vältimatud. 

	8. LIABILITY OF THE PARTIES

8.1. Liability of the Customer

8.1.1. The Customer shall be liable for any forwarding mistakes, ambiguities, inaccuracies and errors in the Payment Order given by the Customer to the Bank and for any losses of the Customer resulting from the occurrence of the same.
8.1.2. The Customer shall be liable for damage arising from the execution of an unauthorised order, if the Customer has violated the terms agreed in the service agreement of the means of payment regarding the maintenance and use of the means of payment or other terms agreed in the service agreement of the means of payment regarding the issuance or use of the means of payment due to fraud or gross negligence.
8.1.3. The Customer shall be liable for damages arising from the execution of an unauthorised order, unless the Customer has notified the Bank of the loss of the means of payment or occurrence thereof in the hands of Third Parties immediately after learning of it. The Customer shall also lose the right to file claims and objections to the Bank, unless the Customer, if natural person (consumer), has notified the Bank of the unauthorised use of the Bank Account within 13 (thirteen) calendar months of learning of the unauthorised debiting of the Bank Account or debiting of the Bank Account on the basis of an incorrect payment order. In case the Customer is a legal person, such notification terms shall be 1 (one) calendar month upon learning of the unauthorised use. 
8.2. Liability of the Bank 
8.2.1. The Bank has no right to require from the Customer the payment of fees related to making payments or compensation for expenses, if the Bank Account has been debited under an order unauthorised by the Customer. 
8.2.2. The Bank, upon non-execution or wrongful execution of a Customer’s Payment Order shall be liable for the immediate return of the payment amount, without any deductions, to the Customer’s Bank Account. In case of any wrongful deductions are withdrawn from the payment amount when executing the Customer’s Payment Order, the Bank shall immediately transfer the amounts deducted to the payee. The Bank shall have the right to claim the wrongfully deducted amounts from the person who made such deductions. 

8.2.3. The Bank shall, in case of non-execution or wrongful execution of the Customer’s Payment Order, determine the whereabouts of the payment amount and notify the Customer of the result of the investigation, if so requested by the Customer. 

8.2.4. If the Bank proves that the amount of payment has been transferred in a timely manner and without deductions to the bank account of the provider of payment service of the payee, the Bank shall bear no liability.
8.2.5. The Bank as the payment service provider of the recipient of the payment shall be liable for the losses resulting from not crediting or late crediting of the Customer’s Bank Account with the payment amount, in case of Bank’s fault. 

8.2.6. The Bank as the payment service provider of the payer shall grant that if the Payment Order shall grant that if the Payment Order is to be fulfilled in one of the member states of the European Community and no currency exchange shall be applicable when executing the Payment Order, the payee shall receive the amount of the payment in full without any deductions. In case any deductions have been made by the payment intermediaries, the Bank as the payer’s payment service provider shall immediately make the amounts deducted available to the payee. The Bank shall have the right to claim the wrongfully deducted amounts from the persons who made such deductions.
8.2.7. The Bank shall be liable for damage arising from failure to make a transfer or delay in making the transfer by the payment intermediary selected by the Bank, 
8.2.8. The Bank shall not be liable for non-execution or defective execution of the Customer’s Payment Order, if the Payment Order has been executed in accordance with the Unique Identifier provided by the Customer. In such case the Bank shall make reasonable efforts to help the Customer to recover the funds involved in the payment. The Bank shall have the right to charge a fee for such services according to the Price List. 
8.2.9. The Bank has the right to refuse to execute the payment order and return the payment, if the security requirements of the Bank establish the verification of conformity of the name and Unique Identifier of the payee and the verification reveals that the name and Unique Identifier of the payee do not coincide or if the Bank is unable to associate the Unique Identifier submitted by the Customer with any payee or bank account. In such case the Bank shall notify the Customer and return the amount of payment to the Customer. 
8.2.10. The Bank shall not be liable for damage arising from failure to make a transfer or from untimely transfer caused due to mistakes or omissions of the order or for damage arising from failure to make the transfer by the payment intermediary bank selected by the Customer.
8.2.11. In case of disputes about the authorisation of the Payment Order, the Bank shall prove the authentication of the payment transaction, including the due use of the payment instrument, the due documentation of the payment transaction and the documenting and keeping of the transactions on the bank account and the execution of the payment transaction without any omissions. The Bank’s liability is excluded according to this Chapter, if the Bank has performed an obligation arising from law or if the claims filed against the Bank rely on unusual and unforeseeable circumstances that the Party referring to these circumstances cannot influence and that would be inevitable irrespective of the efforts of the Party. 


	9. ARVELDUSKONTO VÄLJAVÕTTED

9.1. Pank väljastab Kliendile tema soovil ja valitud sagedusega kontoväljavõtte, mille eest Klient tasub vastavalt Pangas kehtivale Hinnakirjale või Poolte kokkuleppele. Kontoväljavõtted väljastab Pank Kliendile Panga ja Kliendi vahel kokkulepitud kanalit kasutades või Kliendi Internetipanga vahendusel või Panga kontoris. 
9.2. Klient ja Pank lepivad kokku, et Kliendil on võimalik saada kontoväljavõtet nii eesti kui inglise keeles vastavalt Kliendi vajadusele.


	9. BANK ACCOUNT STATEMENTS

9.1. Upon the request of the Customer, the Bank shall issue to the Customer a Bank Account statement as frequently as desired by the Customer and the Customer shall pay for it pursuant to the Price List effective in the Bank or an agreement between the Parties. The Bank shall issue the Bank Account statements to the Customer through the channel agreed between the Bank and the Customer, through the Internet Bank of the Customer or in the office of the Bank. 
9.2. The Customer and the Bank shall agree that the Customer receives the Bank Account statement in Estonian or in English, as required by the Customer.



	10. ARVELDUSKONTO VALUUTA

10.1. Arvelduskonto põhivaluuta on Eesti kroon (EEK) või Euro (EUR), kui Klient pole Lepingus või oma kirjaliku korraldusega määranud teisiti. Klient võib oma kirjaliku korraldusega Arvelduskonto põhivaluutat muuta.
10.2. Arvelduskontol on lubatud hoida ainult Panga poolt noteeritud välisvaluutat. Klient määrab Arvelduskontol hoitavad valuutad oma kirjaliku korraldusega. Klient võib anda Pangale ka korralduse välisvaluuta mittehoidmiseks Arvelduskontol.
10.3. Kliendi korralduses märkimata välisvaluutas laekumised Arvelduskontole konverteerib Pank tehingu tegemise päeval Panga määratud ülekandekursi alusel Arvelduskonto põhivaluutaks, kasutades selleks Pangas tehingu tegemise Pangapäeval kehtivat vahetuskurssi Arveldustingimustes sätestatud korras.
10.4. Välisvaluutas tehtavate tehingute ja toimingute suhtes on Pangal õigus kohaldada kõiki tingimusi ja piiranguid, mis on kehtestatud selle valuuta päritolumaal ja mis mõjutavad Panka tehingu tegemisel vastavas valuutas.

	10. BANK ACCOUNT CURRENCY

10.1. The base currency of the Bank Account is Estonian kroon (EEK) or euro (EUR), unless otherwise established by the Customer in the Agreement or by a written order. The Customer may change the base currency of the Bank Account by a written order.
10.2. Foreign currencies quoted by the Bank may only be deposited on the Bank Account. The Customer shall specify the currencies to be deposited on the Bank Account by a written order. The Customer may also give the Bank an order not to deposit foreign currency on the Bank Account.
10.3. The Bank shall convert the amounts received on the Bank Account in a foreign currency not specified in the Customer’s order into the base currency of the Bank Account on the basis of the transfer rate specified by the Bank on the date of making the transaction, using the exchange rate valid in the Bank on the Banking Day of the transaction pursuant to the procedure provided for in the Settlement Terms.
10.4. The Bank has the right to apply any terms and restrictions with respect to the transactions and acts made in a foreign currency, which have been established in the country of origin of the foreign currency and which affect the Bank upon concluding the transaction in the respective currency.


	11. TEENUSTASUD, INTRESSID JA MUUD KLIENDI POOLT TASUMISELE KUULUVAD SUMMAD

11.1. Klient tasub Pangale Arvelduskonto avamise, kasutamise, Maksejuhiste teostamise ning muude Arvelduskontoga seotud teenuste eest teenustasu Panga Hinnakirja või Poolte eraldi kokkuleppe kohaselt.
11.2. Maksejuhise täitmisel maksab maksja tema makseteenuse pakkuja poolt nõutavad teenustasud ning saaja tema makseteenuse pakkuja poolt nõutavad teenustasud. Pank maksja Makseteenuse pakkujana debiteerib Maksejuhise teostamisega kaasnevad teenustasud Kliendi Arvelduskontolt, tagades sellega, et makse saajale ülekantavast summast ei tehta mingeid mahaarvamisi, kui Panga Arveldustingimistes ei ole sätestatud teisti. Kui maksetehing ei toimu Euroopa Majanduspiirkonna lepinguriigi valuutas ja/või kui maksja või saaja makseteenuse pakkuja ei asu Euroopa Majanduspiirkonna lepinguriigis, võib Klient anda Pangale välismakse Maksejuhises ka teistsuguse korralduse teenustasude tasumise osas. 
11.3. Kliendil on kohustus tagada, et Arvelduskontol on piisavalt rahalisi vahendeid Maksejuhise täitmiseks vajalike teenustasude ja muude tasude tasumiseks. Pangal on õigus Maksejuhis täitmata jätta, kui Kliendi Arvelduskontol puuduvad vahendid vajalike teenustasude tasumiseks. Pangal on ka õigus tasumisele kuuluvad summad kinni pidada teistelt Kliendi pangas avatud kontodelt ning seda ka juhul, kui Klient on pärast teenustasude summade sissenõutavaks muutumist, kuid enne nende kinni pidamist, esitanud oma kontol olevate rahaliste vahendite suhtes mõne teise Maksejuhise. 
11.4. Pank makse saaja Makseteenuse pakkujana võib maksesummalt teha ainult selliseid mahaarvamisi, mis on Panga Hinnakirjas kokku lepitud. Pank teavitab Klienti mahaarvatud tasudest, näidates mahaarvatud tasude summa kontoväljavõttes. 
11.5. Pangal on õigus teenustasude suurust ja intressimäära ühepoolselt muuta, sellest Klienti eelnevalt teavitades.
11.6. Pank maksab Arvelduskontole intressi Hinnakirja, eraldi kehtestatud korra või Poolte kokkuleppe alusel. Intressi arvestatakse ja makstakse Pangas kehtiva korra kohaselt. Intressimäära kehtestab Pank ühepoolselt, võttes aluseks Kliendi ja Panga vahel kokku lepitud baasintressimäära. Kliendil on igal ajal õigus saada teavet Pangas kehtiva intressi kohta ning vastaval Pangapäeval Arvelduskontole makstav intressimäär on nähtav Panga kodulehelt www.unicreditbank.ee.  
11.7. Kui Arvelduskontol teostatud tehingute või teenustasude mahaarvamise tulemusena ületatakse Arvelduskonto vaba jääki, tasub Klient Pangale Panga Teenuste Üldtingimuste kohaselt arvelduskrediidi intressi 0,05% kalendripäevas.
11.8. Pank debiteerib Arvelduskontolt teenustasud ja muud tasumisele kuuluvad summad, sealhulgas Kliendi ja Panga vahelistest krediidisuhetest ja muudest Panga ja Kliendi vahel sõlmitud lepingutest tulenevad rahalise nõuded, kui ei ole kokku lepitud teisiti.
11.9. Välisvaluutas arvestatud teenustasud ja muud tasumisele kuuluvad summad arvestatakse Eesti kroonideks tehingu päeval kehtiva Panga poolt määratud ülekandekursi alusel, kui ei ole kokku lepitud teisiti. Vastaval Pangapäeval kehtiva kursiga on Kliendil võimalik tutvuda Panga ametlikul kodulehel www.unicreditbank.ee või muul Panga poolt teavitatud viisil.
11.10. Klient peab tagama Arvelduskontol rahaliste vahendite olemasolu, kui Arvelduskontol võlgnevuse lubamises ei ole kokku lepitud Panga ja Kliendi vahelise vastavasisulise lepinguga.

	11. SERVICE FEES, INTEREST AND OTHER AMOUNTS PAYABLE BY THE CUSTOMER

11.1. The Customer shall pay the Bank the service fee for opening and using the Bank Account, executing Payment Orders and for other services related to the Bank Account pursuant to the Price List of the Bank or a separate agreement of the Parties.
11.2. When executing a payment order the payer shall pay the service fees of the provider of payer’s payment service and the payee shall pay the service fees of the provider of payee’s payment service. The Bank as the provider of the Payment Service of the remitter shall debit the Bank Account of the Customer with the service fees arising from the execution of the Payment Order, ensuring thereby that no deductions are made from the amount to be transferred to the beneficiary, unless otherwise provided for in the Settlement Terms of the Bank. If the payment transaction is not executed in the currency of any member state of the European Community and/or the payment service provider of the payer or payee is not located in the member state of the European Community, the Customer may request a different division of service fees in the foreign Payment Order submitted to the Bank.  
11.3. The Customer is required to ensure that the Bank Account has sufficient funds to pay the service fees and other fees required to execute the Payment Order. The Bank has the right to refuse to execute the Payment Order, if the Bank Account of the Customer has no sufficient funds to pay the required service fees. The Bank shall have the right to debit the amounts due from other accounts of the Customer with the Bank and this also, if the Customer has submitted a different Payment Order in relation to these funds after the service fees have fallen due.
11.4. The Bank as the provider of the Payment Service of the beneficiary may only make such deductions from the amount of payment which have been agreed in the Price List of the Bank. The Bank shall notify the Customer of the deducted fees, showing the amount of the deducted fees in the Bank Account statement. 
11.5. The Bank has the right to unilaterally change the amount of service fees and interest rates, notifying the Customer thereof in advance.
11.6. The Bank shall pay interest to the Bank Account on the basis of the Price List, pursuant to a separate procedure or agreement between the Parties. The interest is calculated and paid pursuant to the procedure effective in the Bank. The Bank shall unilaterally establish the interest rate, taking the interest base rate as agreed between the Customer and the Bank as the basis. The Customer has the right to receive information about the interest effective in the Bank at any time and the interest rate paid to the Bank Account on the respective Banking Day is shown on the homepage of the Bank at www.unicreditbank.ee.  
11.7. If the holdings available on the Bank Account are exceeded as a result of the deduction of transactions made on the Bank Account or service fees, the Customer shall pay the Bank interest on overdraft of 0.05% a calendar day on the amount exceeding the available holdings pursuant to the General Business Conditions.
11.8. The Bank shall debit the Bank Account with service fees and other amounts payable, including the financial claims arising from credit relations between the Customer and the Bank and other agreements entered into between the Bank and the Customer, unless otherwise agreed.
11.9. Service fees and other amounts payable in foreign currencies shall be translated into Estonian kroons on the basis of the transfer rate determined by the Bank effective on the date of the transaction, unless otherwise agreed. The Customer can examine the exchange rate effective on the respective Banking Day on the official homepage of the Bank at www.unicreditbank.ee or in another manner notified by the Bank. 
11.10. The Customer shall ensure the availability of the funds on the Bank Account, unless arrears are permitted on Bank Account under a respective agreement between the Bank and the Customer.


	12. LEPINGU JA HINNAKIRJA MUUTMINE

12.1. Pangal on õigus Lepingu tingimusi ja Hinnakirja ühepoolselt muuta, teavitades sellest füüsilisest isikust Klienti (tarbijat) ette 2 (kaks) kalendrikuud enne muudatuste jõustumist sellise Kliendi Internetipanga kaudu, selle puudumisel kas e-posti, SMS teenuse või posti teel ning lisaks Panga ametliku kodulehe www.unicreditbank.ee kaudu. Juriidilisest isikust Klienti teavitab Pank ette vastavalt 15 (viisteist) kalendripäeva enne muudatuste jõustumist Internetipanga kaudu või Panga ametlikul kodulehel. 
12.2. Kui Klient Lepingu tingimuste muudatusega ei nõustu, on Kliendil õigus Leping etteteatamistähtaja jooksul ühepoolselt tasuta üles öelda. Kui Klient selle tähtaja jooksul Lepingut üles ei ütle, loetakse, et Klient on Lepingu tingimuste muutmisega nõustunud. 
12.3. Pangal on õigus ühepoolselt muuta Hinnakirjas ja/või makseteenuselepingus Makseteenusega seotud intressimäärasid ja vahetuskursse sellest Klienti ette teavitamata, kui muudatuste aluseks on Poolte vahel kokkulepitud alusintressimäär või –kurss.  

	12. AMENDMENT TO THE AGREEMENT AND THE PRICE LIST
12.1. The Bank has the right to unilaterally amend the terms of the Agreement and the Price List, notifying the Customer, if a natural person (customer) thereof 2 (two) calendar months before the enforcement of the amendments through the Internet Bank of such Customer or if not in place, by e-mail, SMS services or by post and additionally on the official homepage of the Bank www.unicreditbank.ee. The Bank shall notify a legal person Customer 15 (fifteen) calendar days before the enforcement of the amendments through the Internet Bank of the Customer or on the official homepage of the Bank.
12.2.  If the Customer does not agree with the amendments to the terms of the Agreement, the Customer has the right to cancel the Agreement unilaterally within the aforementioned period free of charge. If the Customer does not cancel the Agreement within the aforementioned period, it shall be deemed that the Customer has agreed with the amendments to the terms of the Agreement. 
12.3. The Bank shall have the right to unilaterally change the interest rates and exchange rates applicable in relation to the Payment Services which are specified in the Price List and/or in the payment service agreement, if such changes is based on the base interest or exchange rate agreed upon between the Parties. 


	13. LEPINGU ÜLESÜTLEMINE

13.1. Klient võib Lepingu igal ajal korraliselt üles öelda, esitades Pangale vastavasisulise kirjaliku taotluse vähemalt 1 (üks) kalendrikuu enne Lepingu ülesütlemist. Klient võib Lepingu korraliselt üles öelda tingimusel, et Lepingu alusel avatud Arvelduskonto sulgemine ei takista muude Panga ja Kliendi vahel sõlmitud lepingute korrapärast täitmist. Kliendil ei ole õigust Lepingut üles öelda, kui Kliendil on Panga ees täitmata kohustusi või kui Kliendi arvelduskonto(d) on arestitud või blokeeritud kuni nimetatud sanktsioonide lõppemiseni.
13.2. Lepingu korralisel ülesütlemise Kliendi poolt kohustub Klient üles ütlema ka kõik Arvelduskontoga seotud teenuselepingud ning tasuma kõikidest sellistest lepingutest tulenevad võlgnevused Panga ees. 
13.3. Kui Leping on sõlmitud tähtajatult, on Kliendil õigus Leping tasuta üles öelda kuni 12 (kaheteistkümne) kalendrikuu möödumiseni Lepingu sõlmimisest. Muul juhul on Pangal õigus nõuda Kliendilt Hinnakirja kohast ülesütlemise tasu. 
13.4. Pangal on õigus Leping korraliselt üles öelda, teatades Kliendile sellest ette vähemalt 3 (kolm) kalendrikuud. Lepingu korralisel ülesütlemise Panga poolt on Pangal õigus üles öelda ka kõik Arvelduskontoga seotud teenuselepingud ning nimetatud lepingud loetakse lõppenuks ning nendest tulenevate kohustuste täitmise tähtpäev saabunuks. Klient on kohustatud sellisel juhul tasuma kõikidest nimetaud lepingutest tulenevad võlgnevused Panga ees. 
13.5. Kui Arvelduskonto saldo ei ületa EEK 1000 (ühte tuhandet Eesti krooni) ning Kliendi korralduse alusel ei ole Arvelduskontol 6 (kuue) järjestikuse kalendrikuu jooksul teostatud tehinguid, on Pangal õigus Leping üles öelda, teatades sellest Kliendile vähemalt 1 (üks) kalendrikuu ette.
13.6. Pangal on õigus ühepoolselt ning ilma etteteatamiseta Leping üles öelda, kui selle on tinginud Kliendipoolne Lepingu oluline rikkumine või esineb muu Panga Teenuste Üldtingimustes määratud mõjuv põhjus.
13.7. Lepingu ülesütlemisel kannab Pank Arvelduskontole kõik maksmata Arvelduskonto intressid, peab kinni saadaolevad teenustasud ja muud tasumisele kuuluvad summad ning võlgnevused. Arvelduskonto sulgemisel kannab Pank Arvelduskontole jäänud vahendid Kliendi poolt näidatud teisele kontole või deponeerib, kui Klient vastavat kontot ei avalda.
13.8. Kui 1 (ühe) kalendrikuu jooksul arvates Lepingu lõppemisest laekub Panka Kliendile tehtud makse, võtab Pank makse vastu ja edastab makse Kliendi poolt näidatud Kliendi arvelduskontole mõne muu makseteenuse pakkuja juures. Kui Klient pole Pangale andnud korraldust Arvelduskontole laekunud vahendite edastamiseks 1 (ühe) kalendrikuu jooksul Lepingu lõppemisest, tagastab Pank pärast Lepingu lõppemist Kliendile laekunud vahendid makse algatajale.  
13.9. Suletud kontot Pank uuesti ei ava. 
	13. CANCELLATION OF THE AGREEMENT

13.1. The Customer may cancel the Agreement at any time on a regular basis, filing the Bank with the respective written request at least 1 (one) calendar month prior to the cancellation of the Agreement. The Customer may cancel the Agreement on a regular basis provided that the closure of the Bank Account opened under the Agreement does not hinder orderly performance of other agreements entered into between the Bank and the Customer. The Customer has no right to cancel the Agreement, if the Customer has not performed all the obligations before the Bank or if the Bank Account(s) of the Customer have been seized or blocked until the end of such sanctions.
13.2. In case of ordinary cancellation of the Agreement by the Customer, the Customer shall also prematurely cancel any and all service agreements connected with the Bank Account and shall pay all Customer’s outstanding debts due to the Bank under these service agreements. 
13.3. If the Agreement has been entered into for an unspecified term, the Customer shall have the right to cancel the Agreement free of charge within 12 (twelve) calendar months after the entry into the Agreement. In other cases the Bank shall be entitled to charge from the Customer a early cancellation fee according to the Price List.  
13.4. The Bank has the right to cancel the Agreement on a regular basis, notifying the Customer thereof at least 3 (three) calendar months in advance. In case of ordinary cancellation of the Agreement by the Bank the bank shall also be entitled to cancel any and all service agreement connected with the Bank Account and these service agreements shall be deemed as cancelled and the payments under these agreements fall due. The Customer shall pay all outstanding debts due to the Bank under these service agreements. 
13.5. If the balance of the Bank Account does not exceed EEK 1,000 (one thousand Estonian kroons) and no transactions have been made on the Bank Account on the basis of the Customer’s order within 6 (six) consecutive calendar months, the Bank has the right to cancel the Agreement, notifying the Customer thereof at least 1 (one) calendar month in advance.
13.6. The Bank has the right to cancel the Agreement unilaterally and without an advance notice, if this is caused due to the material breach of the Agreement by the Customer or if any other good reason specified in the General Terms of Bank Services occurs.
13.7. Upon the cancellation of the Agreement, the Bank shall transfer the unpaid Bank Account interests to the Bank Account and withdraw any service fees and other amounts and debts payable. Upon closing the Bank Account, the Bank shall transfer the funds remaining on the Bank Account to another bank account specified by the Customer or deposit the funds, if the Customer does not disclose another bank account.
13.8. If the Bank receives a payment directed to the Customer within 1 (one) calendar month upon the termination of the Agreement, the Bank shall accept the payment and forward such payment to the current account of the Customer with any other payment service provider the Customer has brought to Bank’s knowledge. If the Customer has not submitted a payment order to the Bank regarding the funds received within 1 (one) month upon the termination of the Agreement, the Bank shall return the funds received after the termination of the Agreement to the initial payer.
13.9. A closed account shall not be re-opened by the Bank. 


	14. MUUD TINGIMUSED

14.1. Käesolevad arvelduskonto lepingu üldtingimused on arvelduskonto lepingu lahutamatu osa ning need jõustuvad alates arvelduskonto Lepingu allkirjastamisest, millega loetakse arvelduskonto leping sõlmituks tähtajatult, kui Pooled pole kokku leppinud teisiti.
14.2. Lepingule allakirjutamisega kinnitab Klient, et ta on saanud üksikasjalikku teavet Arvelduskonto kohta, sh selle kasutustingimuste, korralduste täitmiseks võtmise ning täitmiseks võtmisest keeldumise, hindade ja tasumise tingimuste, Lepingust tulenevate õiguste, kohustuste, vastutuse jm tingimuste kohta, ning on nendest aru saanud.
14.3. Leping on sõlmitud Eesti Vabariigi seaduste alusel ning sellele kohaldatakse eesti Vabariigi õigust. Lisaks sellele kohalduvad Lepingule Panga Teenuste Üldtingimused. Vastuolude korral Lepingu ja Panga Teenuste Üldtingimuste vahel, kohaldatakse vastavat Lepingu sätet.
14.4.  Pooltevahelised Lepinguga seotud erimeelsused lahendatakse läbirääkimiste teel. Kokkuleppe mittesaavutamisel lahendatakse vaidlused Harju Maakohtus vastavalt Eesti Vabariigi kehtivale õigusele. 

	14. MISCELLANEOUS

14.1. These General Terms of Bank Account Agreement form an integral part of the bank account agreement and they shall enter into force as of the moment of signing the Agreement. Unless otherwise agreed by the Parties, the bank account Agreement shall be deemed as being entered into for an unspecified term.
14.2. By signing this Agreement, the Customer confirms that he or she has obtained detailed information about the Bank Account, incl. about the terms of use thereof, terms of accepting orders for execution and refusing to accept orders for execution, terms of prices and payment, rights, obligations and liability arising from the Agreement and other terms, and that the he or she has understood them.
14.3. The Agreement has been entered into on the basis of the legislation of the Republic of Estonia and it is governed by the law of the Republic of Estonia. The Agreement is also subject to the General Terms of Bank Services. In case of a conflict between the Agreement and the General Business Conditions, the relevant provision of the Agreement shall be applied.
14.4.  The Parties shall seek to resolve any and all disagreements relating to the Agreement by way of negotiations. Upon failure to reach an agreement, the disputes shall be settled in the Harju County Court pursuant to the law applicable in the Republic of Estonia. 
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